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BORDREUIL ISRAEL PARDEE, Deux Ostraca paleo-hebreux de la collection Moussaiefftf

(Sem 46, 1996, 49—76, alile ID
Im Aufsatz werden we1l hebräische Ostraka unbekannter Herkunft AQus derungMoussaieff

In Photographıie, eichnung, Transkrıption, französıscher Übersetzung und mıt einem ausführliıchen
Kommentar versehen veröffentlicht.

Die erste Inschrift wiırd Von den Verfassern in dıe zweıte des v.C „Notre
document est bıllet personnalıse > quı est destine avertir le destinataıire de l’execution d’un
ordre quı u11 deja ete onne Dar le rOo1 59)

aVl 175 vur „„Comme Fa ordonne Ashy-
5 alab 7707 7 hw, le rol, de donner ans la maın de

»10 7147 Zakaryahou l’argent de Jar-
D a mı55 shısh DOUT la Maıson de YHWH

sS<icles> P (50)
Dıie Verfasser halten für möglıch, daß das zweıte Ostrakon Von der gleichen and WwW1e das

erste Ostrakon stammt und beschreiben als „reclamatıon une aupres d’un fonctionnaıre‘‘
61) „En resume, OUusSs SUDDOSONS qu'’ıl s’agıt une requete par laquelle unec UV demande
fonctionnaire charge de regler la SUuCCess10Nn de pas conformer droıt prevu la matiere,
attrıbuant l’heritage d’un defunt MO  —_ Sans enfant SCS PTODICS freres, ma1s plutöt de conformer des
dısposıtions quı lu1 avaılent ete vraısemblablement communi1quees oralement par le Marı maıntenant
decedt  e  A 74)

719 m55 al 17 „Que benıisse HWH DalX. Et maıntenant
qu’ecou-

WIM 17Rn INnoON se1gneur ’ofhicıer servante
11 est mo

cr rr DA w > A I11O]  — eDOUX, pas de fils quc ela
a1nsı: que maın (so1ıt)

ı7 1DDRN SE 717137 7 VeC MO1 f qu«c mettes ans la maın de
servante

5nyS r 1a w aln heritage dont avals parle Amas-
DB ı3131 11 1 yahou. Et champ de TOment qu-
mNS 7717712 232 es! Na’amah, ?) Oonne S(JI]M AD - 0(= .08 ]° frere.‘‘ 62)

Vgl Berlejung Schüle, rwägungen den Ostraca Qus der ung Moussaieff,
ZAH 11, 1998, 68—73, dıe die e1' der beıden Ostraka anzweıfeln.

DAVIAU, Moab’s Northern Border. Khıiırbat al-Mudayna the Wadı ath-Thamad (BA 6 E 1997,
222-228, ler BENDEN.

„Only ON iragment of Iron Age wriıtten text has een recovered TOmM Khiırbat al-Mudayna
date Thıs consıisted of SMa sherd ıth four incısed letters, J y d‚ ase\ publıshed

Moabite seals Dearman suggested that thıs incomplete text represents personal Namcde, probably
| Chemo]sh-yadin. Herr ersona: communıcatıon, July 1996, mman iıdentifed the scrıp
Moabiıte rather than mmonite‘“‘ Dıe Inschrift wurde be1 Ausgrabungen 996 gefunden
Neben der ranskrıption wırd auch ıne Zeichnung geboten
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{{ Babylonisch—-Persische Zeıt

LOZACHMEUR LEMAIRE, Nouveaux Ostraca arameens d’Idumee (Collection Mousaieff)
(Sem 46, 1996, 123-142).

Im Jahre 1996 wurden bereıts mehr als 400 Ostraka AdQUus Idumäa publızıert, dıie ber den ntı-
kenhandel in priıvate und öffentlıche Sammlungen geraten sınd Lemaıre, Nouvelles inscr1ptions
Arameennes d’Idumee Musee d’Isra@l, arlıs 1996 [— ZAH 10.2, 226] und Eph’al Naveh,
Aramaıiıc Ostraca of the Fourth entury TOm Idumaea, Jerusalem 1996 | — ZAH L& 140

Der 1eTr vorlıegende Aufsatz stellt weıtere acht Ostraka und ıne Gefäßinschrift VOTL, dıe
wahrscheinlich dus dem gleichen Fundkontext stammen.

713W 1175 19 Tammouz de |’an 46,
*x 1D 1025 A,  17y01P Qös adar fils de Zabıdou, des fıls

"Albaal, SOUS les ordres de Leyadel Afils“ N5.
de Qanouy,

V 'Y 5355 auX nıls ‘Albaal, gruau (d’orge): s(eah)
(Spuren) °r  $  08  or [Zeichen] sıgne] or (traces

7T3 D  oC)  M 710# 2 F7} Shebat de |’an 46,
( m5y 5355 auX nıls de Baalrım, o(rge) s(cah) E qla 5‚

dU.  > portiers.”ıyn
&+ 3 1 mıw anS 119 L de l’an E,

In  +  — Dr Abshalem nıls de Barouk,+ CN C HA 2520n N3I3T DDPNM lot de Zabına,c s(eah) Z ala ka

T3 nn 12 Tammouz de l’an 8,
7 15355 DP3017 Qösnegam, dUuX fils de Gour,
ı7 T7a m3555 magasın de Madggqedah,

© s(eah) 9, qla et) em1H32 D0M
wa 75 Zabınä,e s(eah)“ €N € ST UD \O 3 qg(a! (et) (em1).“

# 5 wa Shebat,
T  ag  MN T13W de l’an Manikou,

1 1W MD farıne d’orgeypi ICN C < 51590 s(eah) 9, a(a! R

£ 6 17237 or  M  En  I_ ‚ Zabidou Negarou,
de la mouture du MO1SI1} { 70 (D

O N (9'3 de Nısan, ZIuau (d’orge): s(eah) “—. N €c5 < Zeichen

e£) ]°o[
172 D ‚„ Amou de ['7

°  Q ON ‘Amel fıls Am][?
m> Shallum fiıls de (traces)(Spuren)

( 3555 Y "Amou Shebarou, o(rge) gla 3!
(Spuren) 017737 5 Shebarou ©  Alqös,  n o(rge) s(eah) 1,

7 01773 .  Alqös, ala 3).“ N C T U \O T ©O 307 VD7 Negqgamou, qla C Va

2726
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H# ®8 "Amou fıls de Samouk1100 1nyS
x A} 355 Malkıner fıls "Albaal
Y ON nıls de Qösrega

ıA 5 Shalmou fils de Tıiıbneh
1 ONa Yehabqös SOM frere

IIN Q  or  SE egan SON frere
bl 5  _ Baalı nıls de MKI[?e N U T V3 AD > 02 b D3[ Ba Ineqgam nıls de Malkıyah
IN D°[ ILM SON frere

1793 78 R 14  s de Baall. .. ]
T: P

AD A 1? fils de egan
13 „ [? bazaa) fı kal baıı) ban) kannnl E e

HO Gefäßinschrift
R'i „ Aly’el“

111 Hellenistisch-römische Zeit

ABBADI Z,AYADINE, epDOs the OVernor of the Provıncıa Arabıa in aTltfaıtıc Inseription?
(Sem 46, 1996, 155-164).

Der Artıkel bıetet dıe Erstveröffentlichung einer safaıtıschen Inschrift, dıe während eıner ber-
flächenuntersuchung in der ähe der Nordostgrenze Jordanıens gefunden wurde Sıe ist auf einem
Basa  OC eingerıtzt und umfaßt Zeichen:

! hlst bn m'n dls’d w mrd t1t snn aqbl nfs zlim fhlt w dsr slm Ld gnz z I m.
Hlist SOI of M'n of the trıbe of Sa‘d and he rebelled three agaınst epOS, who 15

50, Allaı and Dhu-—Shara grant) securıty whom who escaped Iyranny.
Die Autoren vermuten, daß sıch be1 epos einen Statthalter der Provınz Arabıa handelt,
nämlıch Haterıus epos, der Von 130-133 residıerte. In dıesem Fall läge 1er dıe erste
satfaıtısche Inschrift VOI, In der eın römischer Statthalter namentlıch erwähnt waäre. uberdem 1€
sıch dıe Inschrift dann sıcher ıIn den genannten Zeıtraum datıeren.

KNAUF, Eıne nabatäıische Inschrift VON der oberen Wasserleıtung Theaterberg (Gebel el-
Madbah), Petra L3, 1997, 68—69 aie 12B)

An der oberen Wasserleıitung des Theaterbergs Vomn eira wurde 1ne kurze Inschrift gefunden,
dıe 1er in Photographie, Transkrıption, deutscher Übersetzung und mıt einer kurzen Besprechung
versehen veröffentlicht wiırd.

dkyr hwrw ‚„„‚Gedacht wurde des Huür C6 68)
Excavatıon of the Courthouse Sıte at kko Phoenicıan Seal Impressions (Atigot E

1997, C19)
Be1l Ausgrabungen ın kko wurden 199K fünf Henkelkrüge mıt phönızıschen Sıegelab-

drücken gefunden, dıe 1m vorlıegenden Aufsatz in Photographie, Zeichung, Transkrıption und mıt
einem Kommentar versehen veröffentliıcht werden.

sSrt*
mlarthwj
Sst|A
— MI

FA
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e t — {{| { 1}
bI$Im
9' )(a club C6

# 3 t — I{ { {}
bn h[°0]
‚(a club)“

Z  —N
Sb'm whl[t]
I*m sr
„(a clu!

+# 5 <  a&
w1°°0]

['m sr
(a club)“

Dıie Jahresangaben werden nach der Zeıtrechung Von Iyrus angegeben. „Thus, seal impress10ns Nos
and 5’ from «YyCal seventy-one,» refer fo 204 BCE Gf No. 15 regarde «YCAaI seventy-four,»

it would then equal 201 BCE) No 11 TOmM «YCAaIl » refers 197 BCE whereas in Nos and
3: 18» equals 257 BCE However, ıf 18» 18 abbreviated form of 18, Nos. 1) 2) and

would then indıcate the SaInc yYCAal, 157 BOCEH“ 17) Bislang unbekannt ist der Name mlgrthwj
(# lr) „«Melgart granted lıfe» «Melgart preserved lıfe» 171) und dıe Buchstaben srt „They
COU. perhaps indıcate place amne. esmall between :esh and [AW permits the readıng

a  9 in hıch ASC ASSUINC the CHNBIAVCI ave ntende! words Can designate
«chamber», in Hebrew? fS should be related (a hamber ın yre), should ONC

read mn ı20 C chamber of Melgarthiwway »?“ 18)
AVEH Aramaıc and Hebrew Insceriptions of the Second-Century BCE at OUunNn!

Ger1izım ("Atiqgot 3 9 1997, B da  0717° [ Ivrıth mıiıt ausführliıchem englıschen ummary |)
Be1 den Ausgrabungen Vonn99 wurden 1mMen!der hellenıstischen aufdem Berg

Garızım 1alll. und heb. sStar'! beschädıigte Inschrıiften gefunden. Dıese werden 1mM vorlıegenden
Aufsatz iın Photographıie, eiıchnung, Transkrıption, englıscher Übersetzung und mıt einem Kom:-
mentar versehen veröffentlicht. „Both Hebrew and Aramaıiıc inscr1ptions WeIC delıberately smashed,
probably by the CONQUCITOIS who destroyed the sacred sıte OUun! Ger1iziım. e1Ir orıgınal ocatıon
1$ unclear; MOST of them WeTC found pıle ıth broken IMNansONarYy ın Locus 522, SOU! of the
nothern gate In the eastern all of the precinct. They INd y ave een thrown out of the precıinct
ın the 'OU); tury when the er Was cleared and :ebuilt by the Samarıtans It 15 almost
certaın that inscr1ptions WEIC carved ın the eastern Outer all of the sacred precıinct, hıch Was

originally built of essed nHeld STONES and coated wıth three layers of whıiıte plaster, iın the other
Outfer walls, which WEeIC built ofell essed shlars They WeTIC presumably inscribed ON of the
inner walls, perhaps kınd of rampart » ıke the ON around the temple in Jerusalem. Thıs all
formed barrıer between the publıc 16a of the temple and the part 1C| enNtry Wäds restricted‘*

„The Hebrew inscr1ptions WeIC Care:  y engraved the well-smoothed surface of the stone,
in the Palaeo-Hebrew scr1pt, whereas the TAamaıc inscr1ptions WeTC carved margıned buıldıng
stones, eıther in the lapıdary Aramaıiıc in the early Jewısh scr1pt The single words preserved
ese fragments indıcate that the Hebrew inscr1pt1ons ea ıth worshıiıp at the anctuary, whereas
the Aramaıiıc WeiIC of dedıcatory atur Paläographıisch können alle Inschrıiften in dıe
Zeıt VO Ende des bıs v werden.
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Aramäısche Inschriıften
# ] @/n 17 ;  ‚That which Wa‘la

woyı offered“ 1
172 [D} J D 7 „That which [Shem]a’iah who 1s TOom offered“

# 3 JNM [*T| 59  al 1C (PN) and] h1ıs
11331 SONS offered““

1 132)] 173 „Nathan and h1s SONs““
# 5 17232 197 „ANqyn and her sons““

D7DD[N
WD

E M7
17 3i

537
+# ®8 137

D3{
MA7[35).

# 10 ‚. MA[M3N).
SE Z
.1 P

ö37
# 13 W3 71y
# 14 W
. DW
28 | D/
&: 1 D/
# 18 krmzmznd 155 3{
# 19 139[
# 7() J
+ 21
# 27 1
# 23 A OO
+# 24 J
+# 25 1W
# 26 N.|
O N}
# 28 L
# 29 JA
+# 3() JA
Hebräische Inschriften:

Jo7/|
135
. 1D3D
Ma “

10732
—17 P
J© ofl[

229
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GARCIA ARTINEZ EJC VAN DER umran Cave 1 I1 1Q2-—
18,1 l) incorporatıng earlıer edıtions by J.P. Van der oeg, ıth contrıibution by Edward
Herbert (DJD 23); Oxford 998

Im vorlıegendenand werden 1QLev  5 ] 1QDeutft; 1Q£z; 1QPs“*(Frag 1QPs  9 8
11QPs  5 1 1QPs®*; 1 1Q?gJob; 11QApPs; 1 1QJub; 11QMelch; 1  Hymns“,; 11QHymns  ,
1QShirShabb; LQNJ; 1Q 107° 23 in Photographie, Transkrıption, englıscher Über-

setzung (beı nıchtbiblıschen Handschrıiften und soweıt möglıch) und mıt einem Kommentar versehen
veröffentlicht. Davon 1 1QPs°®*; 1 1Q Hymns?* 11Q07% 11QFragment Related Serekh ha-
Yahad; 1Q22-28.30-31 bıslang teilweıse der ganz unveröffentlicht:

1QPs®* Q9) besteht aus eınem kleinen Frag., das este VO'  - Ps 50,3—7 bietet.
Hymns“ besteht aus kleinen Frag., dıe mıiıt spätherodianıscher Schrift beschrieben
sınd 136e style of the largest fragment 15 hymnıc, and INa y be compared the Hodayot the
hymnıc secti1ons of 4QBerakhoft“

1QHymns®(1 107 besteht AdUus mıteinander verbundenen Frag Die Schrift kann der ersten
des vm zugeordnet werden.
11Q7° Von sınd Frag erhalten. Frag überlappt iın einıgen Buchstaben mıt
11Q7° 111 BF Dıe Handschrift ist spätherodianısch (ca n.Chr.)
11QFragment Related Serekh ha-Yahad Das einzıge erhaltene Frag ist In eiıner has-
monäılschen Schrift VO' letzten Viertel des V gehalten. Es Onnte eine Varıa lectio 1Q5
1ı8 bezeugen.
11  Hi  31 sınd STAar'| beschädıgte und daher unıdentifNziıerte Handschrıiften. ist iın
paläcohebräischer Schrift geschrieben, 1Q25 In der Crypt A-Schrıiıft. Die unter 1 1Q30 gezählten Frag.
können keıiner Handschrıift mehr zugeordnet werden. Das Sıglum 1Q57 bezeichnet unıdentifzıerte
Fragmenten-Bündel.
IN‚ Joseph Apocryphon? RQu 18, 1997, 97—-108).
Im vorlıegenden Aufsatz wiırd dıie eın Frag. Von 15 Zeılen umfassende Handschrift 4Q4 ın Pho-

tographıe, Transkrıption, englıscher Übersetzung und mıt einem ausführlıchen Kommentar versehen
veröffentlicht. Der arakter des ıIn den Handschriftenkatalogen als weısheiıtlıch esC.  ebenen
Textes wırd Aus dem ın Zeıle rwähnten Ra ( erschlossen: „Several elements In thıs text ead

interpret the «beloved reference Joseph. We tentatıvely TeCONSTtruC) lıne
rephrasıng of Gen 373 and 48:22, and lıne of Gen 3():24 The reference Rachel iın lıne supports
thıs suggestion, which would ındıcate that 1S Joseph apocryphon 99  he orthography

that thıs CODY of Wdads copıed wıthın the «Qumran scribal school». However, it Was

probably not authored wıthın the yahad. The tetragrammaton 15 sed twıce (lınes and IC
would be unusual ın sectarıan text. The mention of Rache!]l indıcates that all Israel 15 In the SCODUS,
nOot only the elecC! ecclesıa. belongs the parabıblical 1C. WeIC wrıtten outsıde the
yahad before ıts CEINCISCNCC, but nevertheless WeTC preserved by thıs communıty““

SHEL NEWSOM NITZAN YARDENI, umran Cave
VI Poetical and Liturgical exts, Part (DJD 1/1 1) Oxford 998

Im vorlıegenden and werden neben den schon seıt längerem vollständıg veröffentliıchten lex-
ten Non-Canonical Psalms und (4Q380 4Q3681), Sabbatlıeder (4Q400-4Q0407; Mas1k) und

23()
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Apocryphal Psalm and Trayer 40448) uch dıe bıslang 1U teilweıse publızıerten Handschrıiften
4QBerakhot* ”“ (4Q286-—-290) ın Photographie, Transkrıption, englıscher Übersetzung und mıit e1-
nemm Kommentar versehen veröffentlıcht Nıtzan, Berakhot). lle Handschriften können paläogra-
phısch der spätherodianıschen Schriftepoche zugeordnet werden. Dıe Iteste Handschrift stammt AQus

den Jahren 20—50 n.C 4Q2689). 99  he text of4QBerakhot consısts of ser1es of lıturgical blessings
and CUTISCS and serl1es of laws for annual covenantal of the communıty““ (1) Dıe
erhaltenen Frag egen für dıe Verf. olgende Textfolge ahe

13 communal confession (4QBer“ d, 78 9° ])
sSer1es of blessings of God (4QBer* d, 11—6 4QBer® 1 1)
serl1es of CUTSCS Belıal and h1s lot (4QBer‘“ 11 4QBer® 4QBer? 7—-10)
serl1es of laws (4QBer* A, [= 4QBer“* ES. I3 d,
lıturgy for expulsıon of the wiıllful sınner TOmM the communıty (4QBer“ e 97?)

The conclusıon of the er (2E.)
Qumrän TO' Textes Hebreux 4Q576—40Q579), (DJD ZI%

Oxford 1998
Die größeren der VOoN Puech 1mM vorliegenden and ın Photographie, Transkrıption, französıscher

Übersetzung und mıt einem Kommentar versehen veröffentlichten Handschrıiften sınd schon aus

Iteren Publikationen bekannt 1’ [4QGen” ]).
Be!l handelt sıch eıne Star' beschädıgte Handschrıft, dıe einen Jonathan erwähnt (1—2
2’ uch RdQ Das einz1ıge Frag von das zusammenhängende atze bietet, wurde
VO Verft. schon vorveröffentlicht. Dıiıe restlıchen Frag des In bezeugten Weısheıitstextes
weısen sehr starke Beschädigungen auf; NUuT in Frag I1 sınd och größere extmengen bezeugt.
Be1l 4Q526—4Q527 handelt sıch eınere Frag., deren nıcht mehr erschhlhıeßen ist.
Von ıst eın weiısheiıtliches der hymnisches Frag erhalten. Dıe wenıgen Frag Von

erwähnen Sıntflut, Zerstörung, Flammen USW. Das einz1ıge Frag VO  — 4Q5 bezeugt dreimal den
Namen Ptolemäus 0°27NB) Dıie Tre1 Frag Von sınd vielleicht einem hymnıschen Werk
zuzuordnen.

asada

TALMON, asada ragmen of Samarıtan rıgın (IEJ 4 9 1997, 220—-232).
‚In the present DaDCI, diıscuss Palaeo-Hebrew ragment 'OUN! in the casemate the SOU!

of the «Synagogue» (Locus 1039)” Das beidseıtig in paläcohebräischer Schriuft beschriebene
Papyrusfragment wırd in Photographıie, Transkrıption und mıiıt einem ausführlichen Kommentar
geboten. Den Schlüssel Interpretation des lextes findet der Verft. in dem recte Zeıle elegten
D: „The evidence of the Delos stelae dovetaıls nıth that of other SOUTCCS, which
the Samarıtan practice of wrıting 9 X 3 ın scriptio continuda, and that ın the Samarıtan
tradıtion the OUunNn r Was generally regarded integral part of the toponym D17° 1A4 Therefore,
the OCCUTTENCE of Y da 4 ın the Masada PapyIUus In eviıdently cultıic ontext poıints its
Samarıtan provenance” (228f.) 5  he work TOM which ıt (scıl das veröffentlichte Fragment) stems
Was most probably nNnOot wrıtten the sıte, but rather Was brought ere by Samarıtan who sought
refuge in the mountaın fortress TOom the Roman aIIlYy, which by that time had already occupıed mMoOst
of Palestine

recte

]oo[ 19
7D1A33 D D|

1123733 770| JoP - 31
] Aiman- 7355 15525
DA 7D}ND ]+ ]E s ’ ]oo o[
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